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第551回例会 6月20日（木）             SAA 大垣幹事 

マーティン会長年度  2013年 7月 4日 第 498号  

 

International Friendship / a bilingual club 
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■高根会長 President Takane 

今期最後の会長挨拶となります。先ず、最初に大垣幹事、アラン副会長、事務

局・松原さん、支えて頂きありがとうございました。 

今日は皆さんと一緒に 1年間を振り返ってみたいとおもいますが、1年は余りに

も長すぎて思い出せません、実際私は昨日飲んだワインの量も思い出せない

程ですので少し心配です。 

さて、昨年の 6 月、7 月には 6 名の会員がクラブを去ってしまい、13 名のスター

トとなりました。 クラブ会員の中では心配をしていた方も少なくなかったのでは

と思います。 しかし、蓋を開いてみると、皆心も穏やかで、リラックスしてモチベ

ーションも高く、以前の例会よりいい雰囲気になりました。 

その結果出席率は高かったですね！ ―とは言いましても少人数のクラブ運営

は大変です。 しかし私は広尾のメンバーがクラブを愛していること、クラブ会員

の絆が強いことを知っておりました。 私たちはこの 1 年間でクラブは会員数で

はなく、会員の質である事を証明する事ができました。 マーティン年度が 7 月

から始まります、私は引き続きマーティンさん、青柳さんを皆さんと一緒に支え

ていきたいと思います。 皆さん 1 年間サポートありがとうございました。  

This will be my last speech as president this year. First of all, I want to say 

thank you to Ohgaki san、Alain san and Matsubara san.  I am going to overview 

this year with all of Hiroo members today. I'm a little worried, a year is so long 

time that I cannot remember what we did.  Actually I cannot remember even 

how many glasses of wine I drank last night. 

Well, last Juner, six members have left the club. We started with 13 members 

from July.  Some members were worried that our members have reduced to 13 

people.  Our meeting atmosphere was better than before, everyone seemed to 

be relaxed. We have been motivated. Do you remember the attendance rate?  

It was high! 

Actually small club was difficult management. However I know all of our 

members love Tokyo Hiroo Rotary Club and we have strong relationship. We 

were able to prove that the value of club is quality of the members, not number 

of the members. 

Martin year will start from next month, I want to continue to support Martin san 

and Aoyanagi san with all of members.  Thank you very much for your support  
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■例会予定 Meeting Schedule 

●7 月 10 日(水 Wed) 19:00～ キック オフ パーティー（オーストリア大使館 商務部）  

Kick Off Party at the Austrian Embassy  

●7月 11 日  7/10 の移動例会の為六本木ヒルズクラブでの例会は休会 No Meeting 

●7 月 18 日  石渡 文子 様 Ayako Ishiwata  ロータリー財団学友会 2013-2014年 副会長 

         2013-2014 Vice President of the Scholarship Alumni of Rotary Foundation  

            「ケニア共和国の発展と開発援助」“Development and Aid in Kenya” 

●7 月 25 日  イニシエーション スピーチ 高師 意子様  Initiation Speech of Motoko Takashi 

  

RI 第 2750 地区 山の手東グループ  

東京広尾ロータリークラブ  2013-14 年度 会長：マーティン・グラッツ 幹事：青柳 薫子   

例会日： 毎週木曜日 12：30～13：30   

例会場： 六本木ヒルズクラブ 東京都港区六本木 6-10-1 六本木ヒルズ森タワー51 階   

事務局： 東京都港区六本木 6-10-1 六本木ヒルズ森タワー51 階 

六本木ヒルズクラブ内フレンチセラー TEL/FAX：03-6809-4240 

Rotary International District 2750   

ROTARY CLUB OF TOKYO HIROO  

2013-14 President ：Martin Glatz  Secretary： Kaoruko Aoyanagi 

Regular Meetings： Thursday 12:30-1:30pm at Roppongi Hills Club 51st floor, Mori Tower 

6-10-1,Roppongi Minato-ku,Tokyo 106-6151   

Club Office：French Cellar,Roppongi Hills Club 51st floor, Mori Tower 

6-10-1,Roppongi Minato-ku,Tokyo 106-6151  TEL/FAX:003-6809-4240 

E-mail：hiroo@hiroorc.org   URL：http://www.hiroorc.org 

■例会記録 （6/20 ＆ 6/27 ） 

出席  6/20 14 名中 9 名 （64.29％）  6/27 14 名中 9名（64.29％） 

ビジター 6/20 春日井会員（西） 6/27 高師会員（マリーン） 

ニコニコ BOX   6/20  服部会員、宮村会員     ￥2,000    合計￥1,087,014                       

                                       

第 552 回例会 6 月 27 日（木） 夜間移動例会  ビストロ ペパンにて 

Evening Transferred Meeting at the Bistro Pepin 
           

  

 

 

 

  

 

http://www.hiroorc.org/

